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Bijlage 1 Transcriptieconventies Language of  
Leiden-corpus – handgeschreven documenten 

 
 
De transcriptie bestaat uit drie onderdelen: 

1) een header of hoofding voorafgaand aan de diplomatische 
transcriptie met de belangrijkste metadata; 

2) een diplomatische transcriptie van de tekst zelf, dus een zo precies 
mogelijke weergave van het originele document; 

3) tags in de diplomatische transcriptie, waar nodig. 
 
 
Het maken en opslaan van transcripties 

- tekstverwerker: gebruik een eenvoudig tekstprogramma als 
Windows Notepad dat alleen maar platte tekst toestaat; extensie 
.txt 

- bestandsnaam: gebruik de bestandsnaam die de foto’s die bij de 
transcriptie horen ook hebben, dus een transcriptie gebaseerd op 
de foto’s  
Leiden_Weeshuis_0519_221_01a.jpg  
en 
Leiden_Weeshuis_0519_221_01b.jpg  
krijgt de bestandsnaam 
Leiden_Weeshuis_0519_221_01.txt 

 
 
1) Hoofding 
De hoofding bestaat uit een aantal vaste codes gevolgd door informatie 
(metadata). Gebruik de volgende codes: 
 
SOURCE:  gelijk aan de bestandsnaam, bijv. 

Leiden_Weeshuis_0519_221_01 
DOMAIN:  Academie/Economie/Liefdadigheid/Literatuur/Privé/ 

Religie 
GENRE: Notulen/Testamenten/Brieven… 
DATE:  de datum/data waarop het document is geschreven, bijv. 

11 November 1654 
PLACE: plaats waar het document is geschreven, bijv. Leiden 
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PAGES: aantal pagina’s van het document 
WOCO:  totale aantal woorden van de transcriptie, inclusief tags,  

maar zonder hoofding 
TR. BY: initialen van de persoon die heeft getranscribeerd 
CHECK BY: initialen van de persoon die de transcriptie heeft 

gecontroleerd 
NOTES:  eventuele opmerkingen over de transcriptie die je zelf 

hebt; indien de naam van de schrijver van het document 
bekend is, geef deze dan ook hier weer 

 
 
2) Diplomatische transcriptie 
Weergeven zoals in het originele document: 

- letters en tekens: met alle accenten erop, let vooral op y/ij, ee/eé, 
oo/oó, aa/ae/a 

- letteropmaak: probeer zo goed mogelijk verschil te maken tussen 
hoofdletters en kleine letters  

- interpunctie: exact zoals je het ziet staan 
- bladspiegel: links, midden of rechts uitgelijnd; kolommen; werk 

eventueel met tabs 
- lijnafbrekingen: met enter, exact waar je ze ziet staan 
- afkortingen: weergeven zoals in het origineel; afkortingsstreepjes 

en -krulletjes als ~ transcriberen 
 
 
3) Tags  
 
Verschijnsel  Tag    Voorbeeld 
 
onduidelijk/twijfel <ambig>woord</ambig> een wit 
over de juiste lezing     <ambig>schaapslin 
van een woord  ne</ambig> rok 
 
totaal onleesbaar <<illeg>>   te worden däar  
woord       <<illeg>> waar  

zulks behoren sal 
 
doorhaling van  <del>tekst</del>  hoe laat  
leesbare tekst       <del>laat</del> is  

het 
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doorhaling, tekst is <<cancel>>   hoe laat  
niet meer leesbaar     <<cancel>> is het 
 
opgeloste afkorting <abb>tekst</abb>  den brief  

d<abb>it</abb>o  
a<abb>nn</abb>
o 

 
woordafbreking aan <hyph>woo<->rd</hyph> wy passeerden 
het einde van de     <hyph>Sevenber 
regel       <->gen</hyph> 
 
andere eigenaardig- <<ed: leg zelf uit>>   kwam naer <<ed: 
heden       einde van de regel  

onleesbaar door  
waterschade>> 

 
begin van een  <<page>> 
nieuwe pagina 



 



 

Bijlage 2 Transcriptieconventies Language of  
Leiden-corpus – gedrukte documenten 

 
 
De transcriptie bestaat uit drie onderdelen:  

1) een header of hoofding bovenaan de bladzijde, voorafgaand aan de 
diplomatische transcriptie met de belangrijkste bijkomende 
gegevens;  

2) een diplomatische transcriptie van de tekst zelf, dus een zo precies 
mogelijke weergave van het originele document;  

3) tags in de diplomatische transcriptie, waar nodig. 
 
 
Het maken en opslaan van transcripties 

- tekstverwerker: gebruik een eenvoudig tekstprogramma als 
Windows Notepad dat alleen maar platte tekst toestaat; extensie 
.txt 

- bestandsnaam: gebruik de bestandsnaam die de foto’s die bij de 
transcriptie horen ook hebben, dus een transcriptie gebaseerd op 
de foto’s 
Opregte_Leydse_Courant_01a.jpg 
en 
Opregte_Leydse_Courant_01b.jpg 
krijgt de bestandsnaam 
Opregte_Leydse_Courant_01.txt 

 
 
1) Hoofding 
De hoofding bestaat uit een aantal vaste codes gevolgd door informatie 
(metadata). Gebruik de volgende codes: 
 
SOURCE:  gelijk aan de bestandsnaam, bijv.  

Opregte_Leydse_Courant_01 
DOMAIN:  Economie/Literatuur/Publieke Opinie 
GENRE: Toneelstukken/Kranten/Ordonnanties/… 
DATE:  de datum/data waarop het document is geschreven, bijv.  

10 januari 1698 
PLACE: plaats waar het document is geschreven, bijv. Leiden 
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PAGES: aantal pagina’s van het document 
WOCO:  totale aantal woorden van de transcriptie, inclusief tags,  

maar zonder hoofding 
TR. BY: initialen van de persoon die heeft getranscribeerd 
CHECK BY: initialen van de persoon die de transcriptie heeft 

gecontroleerd 
NOTES:  eventuele opmerkingen over de transcriptie die je zelf 

hebt; indien de naam van de schrijver van het document 
bekend is, geef deze dan ook hier weer 

 
 
2) Diplomatische transcriptie 
Weergeven zoals in het originele document: 

- letters en tekens: met alle accenten erop, let vooral op y/ij, ee/eé, 
oo/oó, aa/ae/a 

- letteropmaak: maak verschil tussen hoofdletters en kleine letters  
- interpunctie: exact zoals je het ziet staan 
- bladspiegel: links, midden of rechts uitgelijnd; kolommen; werk 

eventueel met tabs 
- lijnafbrekingen: met enter, exact waar je ze ziet staan 

 
 
3) Tags  
 
Verschijnsel  Tag    Voorbeeld 
 
onduidelijk/twijfel <ambig>woord</ambig> een wit 
over de juiste lezing     <ambig>schaapslin 
van een woord  ne</ambig> rok 
 
totaal onleesbaar <<illeg>>   te worden däar  
woord       <<illeg>> waar  

zulks behoren sal 
 
woordafbreking aan <hyph>woo<->rd</hyph> wy passeerden 
het einde van de     <hyph>Sevenber 
regel       <->gen</hyph> 
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andere eigenaardig- <<ed: leg zelf uit>>   kwam naer <<ed: 
heden       einde van de regel  

onleesbaar door  
waterschade>> 

 
begin van een  <<page>> 
nieuwe pagina 


